
mayacak derecede açık olmasına özen gös
termiştir. Rivayetlerin güvenilirliğine dair 
hadis alimlerinin kanaatlerini nakletmek
le birlikte bazan kendisi de işaret veya is
tihare yoluyla hadislerin muteber olup ol
madığı konusunda fikir beyan etmiş, bazı 
hadisiere zann-ı galibe veya şahsi kanaate 
göre mu'teber hükmü vermiştir. Alimie
rin mevzCı veya zayıf saydığı rivayetler hak
kında farklı kanaat taşıyorsa bunu da be
lirtmiştir (Leuami'u'l-'ui):[ıl,l. 30-32). Her 
hadisin sonunda onun kaynağını ve saha
bl ravilerini zikreden müellif münekkidle
rin uydurma dedikleri hadisleri eserine al
madığını ve münker rivayetlerden kaçındi
ğını ifade etmiştir. 

Kitabın baş tarafında hadis ehlinin fa
zileti. hadisi ilk tedvin edenler ve hadis 
usulüyle ilgili bilgiler verilmiştir. İki bölüm
den meydana gelen eserde farklı bir alfa
betik sistem uygulanmış. birinci bölümde 
hadisler şu sıraya göre dizilmiştir: 1~! , i 
~Ai!, <~!J., ~~ , ;ıl , r<f4! , ~~ , ..:.ı! , ...ı.ıı , ..:.ı! 

4 ' .. ' ,yı ' "' ' J ' ı.9 ' ..:.. ' .:.ı ' 1" ' Jl 
Harf-i ta'rif ile başlayan hadisler elif har
fiyle başlayan hadislerin verildiği bölü
mün sonuna konulmuştur. Hz. Peygam
ber'in şernailine dair olan ikinci bölüm
de hadisler ".;,ı ll" lafzıyla başlamaktadır. 

Eserdeki hadisler pek çok kitaptan der
lendiği için sıkça kullanılan bu kaynaklara 
remizlerle işaret edilmiş, ayrıca mesela 
mutlak olarak İbn Cerlr denildiğinde onun 
Teh~ibü'l-aşar'ının kastedilmesi gibi bazı 
özel kısaltmalar da yapılmıştır. Müellif ha
disleri 12S'ten fazla kaynaktan derlemek
le birlikte mukaddimede sadece otuz üç 
kaynağın kısaltınasını zikretmiştir. Geç dö
nem hadis literatüründen faydalanılarak 
hazırlanan Ramuzü'l-e]J.adiş'te SüyCıt'i'

nin el-Cami'u '1-kebir ve el-Cami'u 'ş-şa
gir'inden büyük ölçüde yararlanılmıştır. 
Ramuzü'l-e]J.adiş'in muteber kaynaklar
dan derlendiği ve ihtiva ettiği bütün ha
dislerin sahih olduğu söylenemez. Kitap
ta sahih rivayetleri ihtiva eden kaynaklar
dan faydalanıldığı gibi zayıf hadisleri içe
ren eserlerden de hadis alınmış olup bun
ların sıhhati hakkındaki hükümler şahsi
dir. Müellif mukaddimede "1"" harfinin, ha
disin sahih rivayetleri ihtiva eden mu'te
med kaynakta, "f:_" harfinin de, hadisin za
yıf rivayetleri ihtiva eden gayri mu'temed 
kaynaktan derlendiği anlamına geldiğini 
kaydetmekle beraber bu bilgilerin önemli 
bir kısmına eserin çevirilerinde yer veril
memiştir. 

Ramuzü '1-e]J.adiş, Gümüşhanev'i'nin 

şeyhliğin i yürüttüğü Nakşibendiliğin Hali
diyye kolu müntesipleri ve halifeleri saye-

sinde Anadolu'nun en ücra köşelerine ka
dar yayılmıştır. Müellif. hac yolculuğu sı
rasında Medine'de ve üç yılı aşkın kaldığı 
Kahire'de yüzlerce kişiye eserini okuttu
ğu, onlara rivayet icazeti verdiği, birkaç ki
şiyi hilafet ve irşadla görevlendirdiği için 
eser Arap dünyasında da yaygın biçimde 
okunmuştur. Gümüşhanev'i'ye ait Gara'i
bü'l-e]J.a diş'in kenarında ve Levami'u'l
'ukül'ün sonunda Ramuzü'l-e]J.adiş'in 
onu okuyan, öğrenen ve öğretenin hüsn-i 
hatime ile ölmesi. Allah, ResUluilah ve sa
habe sevgisiyle rızıklandırılması, tasawuf 
büyüklerine muhabbet duyması, duasının 
kabul edilmesi, dünya ve ahirette her ih
tiyacının karşılanması, müslümanlar ara
sında sevilen bir kişi olması, kötü düşün
celerden kurtulması ve ayıplarının örtül
mesi, musibet anında hatmedilmesi du
rumunda islam düşmaniarına karşı zafer 
kazanmaya vesile olması gibi faydalarına 
işaret edilmiş , bu ifadeler eserin yaygın
laşmasında etkili olmuştur. Eser toplumu 
hadisle eğiten, zühd eğitiminde hadisi esas 
almak suretiyle tasawufı düşünceyi Kur'an 
ve Sünnet'e uygun çizgiye çekmeye çalı
şan, rivayetleri değerlendirme yöntemleri 
birbirinden farklı olan tasawuf ehliyle ha
dis ehli arasındaki mesafeyi kapatma yo
lunda atılan bir adım olarak değerlendiri
lebilir. 

Ramilzü'l-e]J.Qdiş'in bilindiği kadarıyla 

hepsi istanbul'da olmak üzere çeşitli isim
lerle birçok baskısı yapılmıştır ( 1275 1 deği

şik adlarla birkaç baskı ı. 1 312, 1316, 1 320, 

ı 326, ı 330) Eser Ramuzü'l-ehôdis (7101 
Hadis) ve Tercümesi (tre. Naim Erdoğan , 

istanbul 1976, ı 980. ı 983) ve Ramuz el
Ehadis (Hadisler De1yası; tre. Abdülaziz 
Bekkine, nşr. Lütfi Doğan- M. Cevat Ak
ş it , 1-11 , istanbul 1982) adıyla Türkçe'ye çev
rilmiştir. Hikmet Zeyveli ikinci çeviriyi ter
cüme hataları yapıldığı ve anlaşılmaz ifa
deler kullanıldığı gerekçesiyle eleştirmiş
tir (bk bibL) Ramuzü'l-e]J.Qdiş üzerinde 
çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Önce Gümüş
hanevi eserini Levami'u'l-'u-kül adıyla şer
hetmiş (1-V. istanbul 1292-1 294). bu şerh
te büyük ölçüde Muhammed Abctürrauf ei
Münav'i'nin Feyzü'l-kadir'inden faydalan
mıştır (Aydınlı, s. 69 , 70) . Cengiz Tüccar, 
Ramuzü'l-ehôdis'in Kaynakları adıyla 
bir lisans tezi hazırlamıştır ( 1989, Dokuz 
Eylül Üniversitesi ilahiyat Fakültesi). Lüt
fi Doğan ve M. Cevat Akşit, eserden çeşit
li konulara dair seçtikleri hadisleri Ramu
zü'l-ehadis'ten Dersler ana başlığı altın
da yayımlamışlardır (Kıyamet Alametleri, 
istanbul 1983; İslam 'da Aile Hayatı, istan
bul 1984) 

RASANEN, Martti 
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Iii İBRAHiM HATİBOGLU 

RANiRI 
(bk. NÜREDDİN er-RANiRi). 

RASANEN, Martti 
(1893-1976) 

Finlandiyalı Türkolog. 

ı 
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25 Haziran 1893'te Finlandiya'nın kuze
yindeki Simo'da doğdu. Oulu'daki orta öğ
reniminden sonra Helsinki Üniversitesi'nde 
Fin-Ogur (Ugur) ve Altay dil bilimini okudu. 
Burada G. J. Ramstedt ve H. Paasonen'in. 
daha sonra W. Bang Kaup'ın öğrencisi ol
du. Fin-Ogur Derneği'nden aldığı bursla 
191 S'te Rusya'ya giderek 1917'ye kadar 
Kazan Üniversitesi'nde Fin-Ogur ve Altay 
dilleri üzerine çalıştı . 1920'de doktorasını 
verdi. 1922-1932 yılları arasında yine Fin
Ogur Derneği'nin finansmanıyla araştırma 
gezileri yaptı; bu süre içinde iki defa Türki
ye'ye geldi (1925, 193 1-1932) Ayrıca Leip
zig, Budapeşte, Berlin ve Paris üniversite
lerinde bulundu. 1926'da Helsinki Üniver
sitesi'nde Türk filolojisi doçenti, 1944'te 
Finlandiya'nın ilk Türk dili profesörü oldu 
ve bu görevini emekliye ayrıldığı 1961 yı-

Martti 
Rasanen 
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lma kadar sürdürdü. 7 Eylül 1976'da Hel
sinki'de öldü. 

Rasanen, doktora tezinde ve devamı ni
teliğindeki çalışmasında Fin-Ogur dillerin
den Çeremişçe ile Türkçe (Çuvaşça ve Tatar
ca) arasındaki ilişkileri incelemesinin ardın
dan ilgisini daha çok Türkoloji'ye yöneite
rek Anadolu ağızlarından yaptığı derle
melerle bu alandaki ilk eserlerini verdi. ll. 
Dünya Savaşı'ndan sonra Türk lehçeleri
nin karşılaştırmalı fonetiği ve morfolojisi 
üzerinde yoğunlaştı. Türkoloji'nin hemen 
her alanında önemli çalışmalar yapan Ra
sanen bilimsel araştırmalarına 1913 yılın
da henüz öğrenciyken başlamış ve eser
lerini genelde Almanca, bazılarını da Fin
ce ve Fransızca yazmıştır. Bir kitabı, birço
ğu kitap hacminde çok sayıda makalesi, 
gezi notları ve raporları , çeşitli kitap tanı
tım-tenkit yazıları bulunmaktadır. Fin Bi
limler Akademisi, Danimarka Kraliyet Bi
limler Akademisi ve Uluslararası Sürekli 
Altayistler Kongresi gibi kurumların üyelik
lerinde bulunmuş ve 1958 yılında Türk Dil 
Kurumu tarafından şeref üyeliğine, 1973 
yılında Türkiye Cumhuriyeti tarafından şe
ref diplamasına layık görülmüştür. 

Eserleri. 1. Die Tschuwassischen Lehn
wörter im Tscheremissischen (Helsinki 
1920) Çeremişçe'deki Çuvaşça kelimelere 
dairdir. Z. Die Tatarisehen Lehnwörter 
im Tscheremissischen (Helsinki ı 1923 ]) . 
Çeremişçe'deki Tatarca'dan alıntı kelime
ler üzerinedir. J. R. Krueger bu çalışmaya 
bir dizin hazırlamıştır ( Cheremis-Chuvash 

Lexical Relationship, An Index to Rasanen 's 
Chuvash Loanword in Cheremis, Bloo
mington-The Hague 1968). 3. "Eine Samm
lung von Mani-Lidern aus Anatolien" 
(JSFOu., XLI/2, Helsinki I 926, s. 1-60) 
Bu makalede Erzurum, Trabzon ve Rize 
yörelerine ait 290 mani yer almaktadır. 4. 
"Chansons popularies turques du nord-est 
de l'Anatolie" (SO, IV/2 ı 1931 ı. s. 5 ı) . Trab
zon, Rize ve Giresun'dan derlenmiş uzun 
halk türküleriyle destanları içerir. s. "Tür
kische Sprachproben aus Mittel-Anatali
en 1: Sivas Vii" (SO, V/2 ı I 933]. s. 15 ı) . 6. 
"Türkische Sprachproben aus Mittel-Ana
talien ll: Jozgat Vii" (SO, Vl/2 ıı 935]. s. 
ı 06). 7. "Türkisch e Sprachproben aus Mit
tel-Anatalien lll: Ankara, Kaiseri, Kirsehir. 
Cankıiri , Afion Vii" (SO, VIII/3 ı ı 936]. s. ı 30) 
8. "Türkische Sprachproben aus Mittel-Ana
talien IV: Konja Vii" (SO, X/2 ı 1942]. s. 82) 
9. "Materialien zur Lautgeschichte der Tür
kisehen Sprachen" (SO, XV ı I 949]. s. 249) 
Türk lehçelerinin karşılaştırmalı ses bilgi
siyle ilgilidir. 10. "Materialien zur Morpho
logie der Türkisehen Sprachen" (SO, XXI 
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ı I 9571. s. 256). Türk lehçelerinin karşılaş
tırmalı morfoloji incelemelerinde benzer
likleri temel alan ilk eserdir. 11. Versuch 
eines etymologischen Wörterbuchs der 
Türksprachen (Helsinki ı 969) Türk leh
çelerinin ilk etimalajik sözlüğü denilebile
cek olan eser 8000 kelimenin etimolojisi
ni içermektedir. Eserde her kelimenin en 
eski biçimi, modern lehçelerdeki şekilleri 
madde başı olarak alınmış ve bu lehçeler
deki farklı anlamları kaydedilmiştir. Bazı 
kelimeler Ural dilleri ve diğer Altay dillerin
deki biçimleriyle karşılaştırılmış, özellikle 
Moğolca, Tunguzca, Korece ve Fince ile ak
raba olması muhtemel örneklere yer veril
miştir. Sadece Türkoloji çalışmalarında de
ğil Altayistik çalışmalarında da kullanılan 
sözlüğün indeksi daha sonra müellifin öğ
rencilerinden ıstvan Kecskemeti tarafın
dan hazırlanmıştır ( Versuch eines etymo
logischen Wörterbuchs der Türksprachen 

ll. Wörtregister ıHelsinki 197ı J). Gerhard 
Doerfer'in "Türkçe'nin İdeal Bir Etimotojik 
Sözlüğünün Nasıl Olması Gerektiği Hakkın

da Düşünceler" başlıklı makalesi (çev i. Çe
neli, TDL , sy. 392-393 ıı984J, s. 366-374) 
bu sözlük için tamamlayıcı bir çalışma sa
yılabilir ( eserlerinin tamamı için bk. Koşay, 
tür.yer.). 
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Iii OGUZHAN DURMUŞ 

RASATHANE 
( 4)(>~)) 

Astronomi gözlemleri yapılan kuruluş, 

L 
gözlemevi. 

_j 

Arapça rasad (gözetleme) ve Farsça ha
ne (ev) kelimelerinden oluşan rasad-hane
nin Arapça'sı beytü'r-rasad 1 marsaddır; 
Farsça'da rasad-gah da kullanılır. İslam ta
rihinde rasathane ilk defa düzenli gözlem
ler yapmak üzere açılan, içinde çoğu müs
lüman astronomlar tarafından icat edil
miş gözlem araçları bulunan, matematik
çi ve astronomların birlikte görev aldığı bir 
kurumdur. Bu tarife uyan ilk rasathane
lerden önce, başka medeniyetlerde oldu
ğu gibi kişisel gözlemevlerinin varlığına ve 
bunların tam donanımlı rasathanelere ge
çişte önemli bir rol oynadığına inanılmak-

tadır. Ebü'I-Hasan İbn Yunus, en eski göz
lemlerin Ahmed b. Muhammed en-Niha
vendl (VIII. yüzyıl) tarafından CündişapCır'

da yapıldığını ve gözlem sonuçlarının gü
nümüze ulaşmayan ez-Zicü'l-müştemil 
adlı zlcinde kullanıldığını belirtir. Sistemli 
ve sürekli gözlemlere imkan veren ilk res
ml rasathanelerin teşkili ise Halife Me' m un 
dönemine (813-833) rastlamaktadır. Dev
let rasathanelerinin kuruluşunun temelin
de, hükümdarların müsbet ilim saydıkları 
astrolojiye ve dolayısıyla geleceğe dair iş
lerle ilgili alınacak tedbirlerin belirlenme
sinde yıldızların güvenilir birer rehber ol
duğuna inanmaları yatmaktadır. Ancak 
ilm! araştırma hedefinin de önemli bir et
ken sayıldığı ve hassas gözlemlere daya
nan yeni zlclerin düzenlenmesinin amaç
landığı da bilinen bir gerçektir. 

Halife Me'mCın tarafından yaptırılan Bağ

dat'taki Şemmasiye ve Dımaşk'taki Kasi
yCın, tesbit edilen en eski devlet rasatha
neleridiL Bunlardan ilkinin daha önce açıl
dığı, Bağdat'taki Beytülhikme ile koordi
neli bir şekilde faaliyet gösterdiği, büyük 
çaplı gözlem araçlarına sahip olduğu an
laşılan Şemmasiye Rasathanesi'nin Kasi
yOn Rasathanesi'nin açılmasıyla faaliyet
lerini azalttığı ve çalışanlarının bir kısmı
nın oraya gönderildiği tahmin edilmekte-

Rasathane içinde ilim adamlarının bir gözlem çalışmasının 
tasvir edildiği minyatür IKWibü Rautatü '1-müneccimin, iü 
Ktp. , FY, nr. 1418, vr. 1') 


